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Smlouva o vyptjcce
Loan Agreement
& / No. SV22/2019

uzaviend podle §§ 2193-2200 zakona ¢. 89/2012 Sb., Obcanského zakoniku v platném znéni
concluded pursuant to Sections 2193 - 2200 of Act No. 89/2012, Coll., the Civil Code, as amended

mezi / between

pljcitelem: / The Lender:
Slezské zemské muzeum / Silesian museum, Nadrazni okruh 31, 746 01 Opava,

zastoupené / represented by: the managing director
Organizace je zfizena Ministerstvem kultury CR a je opravnéna nakladat s majetkem statu dle zfizovaci listiny a
Z. &. 219/2000 Sb., o majetku Ceské republiky a jejim vystupovani v pravnich vztazich, ve znéni pozdéjsich
predpisG. / The organization is established by the Ministry of Culture of the Czech Republic and is entitled to
dispose of the property of the state according to the founding charter and Act No. 219/2000 Coll., on Property
of the Czech Republic and Representation in Legal Matters, as amended.

Ié:00100595,DIC:CZOOIOOSQS / Company ID No.: 00100595, Tax ID No:CZ

00100595

a zmocnénym zastupcem k jednani o vécném plnéni predmétu smlouvy: / and by the
representative authorized to negotiate on the factual fulfiiment of the subject of the

Agreement:

a/and
vypujéitelem: / The Borrower:

Landeshauptstadt Magdeburg
- Der Oberblirgermeister -
Magdeburger Museen
Otto-von-Guericke-Str. 68-73
39104 Magdeburg

zastoupené / represented by:

a zmocnénym zastupcem k jednani o vécném plnéni pfedmétu smlouvy: / and by the
representative authorized to negotiate on the factual fulfilment of the subject of the

Agreement:
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I.
Predmét a (iéel vypajéky / Object and Purpose of the Loan

1. Pljcitel je spravcem Sbirky SZM zapsané v Centralni evidenci sbirek pod ¢. ZM0O/002-05-07/150002, jejiz
soucasti jsou sbirkové predméty uvedené v této smlouvé. Predmétem vypljeky podle této smlouvy jsou sbirkové
predméty uvedené v pfiloze &. 1 (Piehled vyplj¢enych sbirkovych predmétd) a soucasné v priloze &. 2 (Protokol o
stavu vypujéenych sbirkovych predmétd) této smlouvy.

2. PUjcitel pfenechava sbirkové predméty dle bodu 1) k do¢asnému bezplatnému uzivani vypljéiteli pro ucely:
prezentace na vystavé Faszination Stadt. Die Urbanisierung Europas im Mittelalter und das Magdeburger
Recht. Vyplijcitel prohladuje, ze sbirkové predméty do vyplj¢ky prejima.

3. Vlastnicka prava k uvedenym predmétdm a jejich sprava z{stavaji touto smlouvou nedotéeny.

4. Uastnici smlouvy prohladuji ve shodé, ze sbirkové predméty uvedené v této smlouvé jsou zplsobilé k Ucelu
vypUajéky. Jejich stav je obéma stranam znam a je dobry; pfipadné odchylky od tohoto stavu jsou uvedeny u
prislugnych sbirkovych pfedmétd. Presny stav predmétd vypljcky je popsan v prilozeném formulafi , Protokol o
stavu vypljéenych sbirkovych pfedmétd®.

5. Smiuvni strany maji za nesporné, ze uvedené sbirkové pfedméty maji statut muzejnich sbirkovych predmétd
dle zakona ¢.122/2000 Sb., 0 ochrané sbirek muzejni povahy a 0 zméné nékterych dalsich zakonl a v souladu s
provadéci vyhlaskou MK CR 275/2000 Sb.

1. The Lender is the administrator of the SZM Collection registered in the Central Register of Collections under
Ref. No. ZM0O/002-05-07/150002, which Includes the collection items listed herein. The subject of the loan
hereunder are the collection items listed in Annex No. 1 (List of Loaned Collection Items) and in Annex No. 2
(Protocol on the Condition of Loaned Collection Items) hereto.

2. The Loaner hereby gives the collection items as per item 1) for temporary free-of-charge use by the
Borrower for the purposes of: presenting at the exhibition Faszination Stadt. Die Urbanisierung Europas
im Mittelalter und das Magdeburger Recht. The Borrower declares that it hereby borrows the collection
items.

3. The ownership rights to and the administration of these items shall remain unaffected by this Agreement.

4. The Parties hereto jointly declare that the collection items described herein are eligible for the purpose of the
loan. Both Parties are familiar with the condition of the collection items, which condition is good; any deviations
from this condition are described for individual collection items. The exact condition of the collection items is
described in the annexed "Protocol on the Condition of Loaned Collection Items”.

5. The Parties confirm that said collection items have the status of museum collection items pursuant to Act No.
122/2000 Coll., on the Protection of Museum Collections and on Amending Certain Other Acts, and in
accordance with the Implementing Decree of the Ministry of Culture of the Czech Republic No. 275/2000 Coll.

II.
Doba vypljéky / Loan Period

1. Vypljéka se sjednava s platnosti ode dne podpisu této smlouvy na dobu uréitou do 13. 2. 2020.

2. V pripadé, ze tato smlouva spliiuje podminky uverejnéni ve verejné dostupném registru smiuv dle zakona ¢.
340/2015 Sb., v platném znéni (dale jen "Registr smluv"), nastava udinnost této smlouvy dnem uverejnéni

v Registru smluv.

3. V pripadé, Ze tato smlouva nespliiuje podminky uverejnéni Registru smluv, nastava ucinnost této smlouvy
dnem podpisu.

1. Theloan is agreed with effect from the date of signature of this Agreement for the fixed period until 13. 2.
2020.

2. In the event that this Agreement meets the conditions for the publication in the publicly available register of
contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll., as amended, (hereinafter referred to as the "Register of
Contracts"), this Agreement shall enter into effect on the day of its publication in the Register of Contracts.

3. In case this contract does not meet the conditions for the publication in the Register of Contracts, this
Agreement shall become effective on the date of signature.

III.
Pravo hospodareni / Right of Administration

1. Pdjcitel prohladuje, ze sbirkové predméty jsou ve vlastnictvi statu a pdjcitel ma s nimi pravo hospodafit.

2. Sbirkové predméty zlstavaji ve vlastnictvi plj¢itele a smi jich byt pouzito pouze k U&eldm uvedenym
v odstavci 2. &lanku . této smlouvy. S vypdjéenymi pfedméty nesmi byt bez souhlasu Pﬁjéitele jakymkoliv
zpGsobem disponovéno, zejména je nelze premistovat nebo dale pudj¢ovat. Po dobu vypuj¢ky bude predmét
vypljéky umistén v Kulturhistorisches Museum Magdeburg, Otto-von-Guericke-Strasse 68-73, 39104
Magdeburg, Némecko.

3. Vyplijcitel je povinen zajistit na své naklady po celou dobu vyplj¢ky ochranu a bezpeénost vypljéenych
sbirkovych predmétd, zejména dbat na fadny dozor a ostrahu, a dodrzeni klimatickych podminek jejich ulozeni
tak, jak jsou uvedeny v pfilozeném formulafi ,Protokol o stavu vyptjéenych sbirkovych pfedmétu™.

1. The Borrower declares that the collection items are the property of the state and the Lender has the right to
administer them.

e collection items shall remain the property of the Lender and may only be used for the purposes specified
ragraph 2 of Article I of this Agreement. The borrowed items must not be disposed of in any way without
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the consent of the Lender, in particular they must not be relocated or lent. For the duration of the loan, the
subject of the loan shall be located in Kulturhistorisches Museum Magdeburg, Otto-von-Guericke-
Strasse 68-73, 39104 Magdeburg, Germany.

3. The Borrower shall, at its own expense and for the duration of the loan, ensure protection and security of the
loaned collection items, in particular by ensuring proper surveillance and security and climatic conditions as
described in annexed “Protocol on the Condition of Loaned Collection Items”.

Iv.
Doprava / Transport

1. Naklady spojené s balenim a dopravou hradi vypujcitel.

2. Zplsob baleni, dopravy a dopravce ur¢uje pUjcitel a vypujéitel je povinen tyto pokyny pdjitele akceptovat a
dodrzet. Pjtitel si vyhrazuje - mewyhrazuje®) pravo Ucasti svého odpovédného pracovnika pfi prepravé a
manipulaci s vypljéenymi predméty na naklady vypljcitele. Vypdjcené predméty musi - memusi*) byt pri
prepravé doprovazeny pracovnikem vypujéitele. Pfedméty musi byt vraceny v obalech, ve kterych byly
zapljceny. Obaly musi byt uskladnény tak, aby nemohlo dojit k jejich pogkozeni nebo kontaminaci.

3. Predmét vypljéky bude vypdjliteli pfedan a vracen zpét standardnim zplsobem, pfipadné zpisobem
stanovenym v ¢l. XI.

1. The cost of packaging and transport shall be borne by the Borrower.

2. The method of packaging and transport and the carrier shall be determined by the Lender, and the Borrower
shall accept and observe these instructions of the Lender. The Lender reserves -- dees-net-reser#e*) the right of
participation of its authorized employee in the transportation and handling of the borrowed items at the
expense of the Borrower. The borrowed items have to - de-rot-hoveto*) be accompanied by the Borrower's
employee during transport. The collection items must be returned in the packages in which they were lent. The
packaging must be stored in such a way to prevent damage or contamination.

3. The subject of the loan shall be returned to the Lender in the standard manner or in the manner provided for
in Article XI.

V.
Pojisténi a Skody / Insurance and Damage

1. Vypljcitel je - mens *) povinen zajistit a uhradit pojiéténi predmétd, a to na ¢astku 250.000 KE.

a) po dobu transportu*) a to formou pojisténi pfepravy véci kulturni a historické hodnoty, uméleckych dél a
sbirek véetné nakladky, vykladky a odcizeni proti véem pojistitelnym rizikdm, kterd mohou nastat v bodé jejich
nakladky, transportu, vykladky a instalace;

b) po celou dobu vypljéky*) a to proti vdem pojistitelnym rizikdm a predat pQjciteli kopii pojistné smlouvy
popf. oznamit ¢islo pojistné smlouvy, a to ve Ih(té 3 dnl ode dne podpisu této smlouvy. V pfipadé porugeni
této smluvni povinnosti ma pUjtitel pravo od této smiouvy jednostranné odstoupit.

2. Pokud budou predméty pojistény,-hradi pojistné vypljcitel.

3. vypdjcitel je povinen chranit uvedené predméty pred poikozenim, ztratou nebo znicenim, pficemz si je
védom své odpovédnosti za Skodu na téchto pfedmétech vzniklou pfi poruseni povinnosti ve smyslu ustanoveni
§ 2894 a nasl. ob¢anského zakoniku.

4. Vyplijcitel je povinen jakoukoliv pfipadnou &kodu na uvedenych sbirkovych pfedmétech neprodlené oznamit
pljciteli, a to formou dopisu zaslaného k rukam zastupce (nebo statutarniho organu) pdjditele.

1. The Borrower is — i5#ot*) obliged to insure and pay the insurance premium for the collection items in the
amount of CZK 250.000,-

a) for the duration of transportation*) in the form of insurance of the transport of items of cultural and
historical value, works of art, and collections, including loading, unloading, and theft and against all insurable
risks which may occur at the place of loading, transporting, unloading, or installation;

b) for the entire duration of the loan*) against all insurable risks and to hand over to the Lender a copy of the
insurance policy or notify the insurance policy number within three days of signing this Agreement. In the event
of breach of this contractual obligation, the Lender shall have the right to withdraw from this Agreement
unilaterally.

2. If the collection items are insured, the insurance premium shall be paid by the Borrower.

3. The Borrower shall be obliged to protect the collection items from damage, loss, or destruction and is aware
of its liability for damage to such items caused by violation of the obligations under Section 2894 et seq. the
Civil Code.

4. The Borrower shall promptly notify to the Lender of any possible damage to the collection items in the form
of a letter sent to the representative (or the statutory body) of the Borrower.

VI.
Ulozeni a manipulace / Storage and Handling

1. Vypdjcitel zajisti bezpe¢nost a ochranu predmétu vypdjeky proti odcizeni a jakémukoliv pogkozeni.

2. Vypuijéitel nebude na predmétu vypljcky provadét zadné Gpravy (konzervaci a restaurovani), ani s nim
manipulovat zplsobem, kterym by doglo k poskozeni, pokud neni stanoveno jinak v &. XI.

3. Vyplijcitel neni opravnén prenechat predmét vypljéky k uzivani jiné pravnické nebo fyzické osobé, ani je)
nesmi pouzit jako zastavu.

4. Vypujcitel se zavazuje hradit veskeré naklady spojené s udribou predmétd v pribéhu vypujcky po konzuitaci
djcitelem.

nehodici 3krtnéte / delete as appropriate 3



5. Vypdjéitel je povinen umoznit prohlidku vypljéenych sbirkovych predmétl zastupci pljcitele odpovédného za
ochranu sbirek, kdykoliv o to pljéitel pozada.

1. The Borrower shall ensure the security and protection of the collection items against theft and any damage.
2. The Borrower shall not carry out any modifications to the collection items (preservation and restoration) or
dispose of them in any manner that could damage them, unless provided for otherwise in Article XI.

3. The Borrower may not provide the collection items for use to any other legal or natural person or encumber
them with third party rights.

4, The Borrower shall cover all costs associated with the maintenance of the items during the loan period after
consultation with the Lender.

S. The Borrower shall allow the Lender’s representative responsible for protecting collections to inspect the
collection items at any time upon request.

VII.
Zmény termind vypdjéky / Changes in Loan Terms

1. Pdj¢itel ma pravo od této smlouvy odstoupit, pokud pfestanou byt plnény podminky stanovené v § 27 odst.
1 zakona ¢. 219/2000 Sb., o majetku Ceské republiky, v platném znéni a také tehdy, pokud vypdjcitel
podstatnym zplsobem porudi smluvni podminky. Za podstatné porudeni smluvnich podminek se povaZuje
ze)ména nedodrzeni nasledujicich povinnosti:

a) dodrzeni podminek pro uloZeni, vystaveni, baleni a manipulaci predmétd vypljcky, které stanovuje pfilozeny
formuldi F 0S Protokol o stavu pfedmétu, jenZ je povinnou soucasti této smlouvy,

b) zajisténi dostateéné bezpeénosti a pojisténi predmétl vypljcky stanovené touto smlouvou,

¢) zakaz disponovani s predméty vypljéky bez souhlasu pujéitele,

d) zadkaz prenechani predmétd vypujeky k uzivani jiné pravnické ¢i fyzické osobé,

e) neprodlené ohlaseni dkody na predmétech vypljcky pljciteli,

f) umoznéni prohlidky vypdjéenych predmétd povérenymi osobami pljcitele,

g) zakaz filmovani, fotografovani a reprodukovani vypuljcenych predmétd bez vyslovného souhlasu pljéitele.

2. Odstoupeni od smlouvy je i¢inné dnem doruceni pisemného odstoupeni od této smlouvy druhé smluvni strané.
3. O piipadné prodlouzeni doby vyplij¢ky musi vypujtitel pozadat pisemné nejméné 15 dni pred terminem
sjednanym v této smlouvé. Rozhodnuti o zadosti musi byt vypQjciteli oznameno neprodlené.

4. Pj¢itel se mdze domahat navraceni véci dfive, a to z dlvodu, ktery nemohl pfi uzavireni smlouvy predvidat.
Pljcitel je v takovém pripadé vypuljéitele povinen o pred¢asném vraceni informovat minimalné 30 dni pred
pozadovanym terminem vraceni.

1. The Lender has the right to withdraw from this Agreement if the conditions laid down in Section 27,
paragraph 1 of Act No. 219/2000 Coll., on Property of the Czech Republic, as amended, are no longer met or if
the Borrower materially violates the provisions of this Agreement. In particular, violation of the following
provisions shall be considered a material violation of the Agreement:

a) compliance with the conditions for storing, displaying, packaging, and handling the collection items of the
loan specified in the attached form F 0S Protocol on the Condition of Loaned Collection Items, which are an
integral part of the Agreement;

b) ensuring adequate security and insurance of the collection items provided for by this Agreement;

¢) prohibition of disposing of the collection items without the consent of the Lender;

d) prohibition of assignment of the collection items to the use of other legal or natural persons;

e) immediate notification of damage to the collection items to the Lender;

f) enabling the Lender to inspect the collection items;

g) prohibition of filming, photographing, and reproducing the collection items without the explicit consent of the
Lender.

2. Withdrawal from the Agreement shall take effect on the date of delivery of the written notice on withdrawal
from this Agreement to the other Party.

3. The Borrower may ask for extension of the loan period in writing at least 15 days before the end of the loan
period agreed in this Agreement. The decision on the extension of the loan period shall be notified to the
Borrower without delay.

4, The Lender may require that the collection items are returned prematurely for reasons that it could not
foresee when signing the Agreement. In this case, the Lender shall inform the Borrower thereof at least 30 days
before the required return date.

VIII.

Vraceni pfedmétu vyplijéky / Returning the Object of the Loan
1. Vyplijcitel je povinen vratit predmét vypljcky poté, co jej prestane potiebovat, nejpozdéji véak do konce
stanovené doby vypuijéky, s prihlédnutim k pfipadnému dohodnutému prodlouzeni této doby.
2. vypljcitel je povinen vratit predmét vypljcky pdjciteli ve stavu, v jakém jej prevzal.
3. O vraceni vypljéenych predmétl bude vyplnén Zapis o vraceni, ktery je souédsti této smlouvy a bude
stvrzen podpisy zmocnénych zastupcl obou stran. V  priloze & 2 této smlouvy (F 05 Protokol o stavu
Gj¢enych sbirkovych predmétl) bude popsano, v jakém stavu a kdy byl(y) vypujéeny(é) predmét(y)
en(y). Protokol bude podepsan zastupci smluvnich stran.
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1. The Borrower shall return the subject of the loan after it ceases to need it, but at the latest by the end of the
loan period, taking into account any agreed extension of the loan period.

2. The Borrower shall return the subject of the loan to the Lender in the condition in which it took it over.

3. The return of the borrowed collection items shall be recorded in the return report, which is part of this
Agreement, signed by the authorized representatives of both Parties. Annex No. 2 to this Agreement (F 05
Protocol on the Condition of Loaned Collection Items) shall contain a description of the original condition of the
items and of the condition in which the items were returned. The protocol shall be signed by the
representatives of the Parties.

IX.

Odpovédnost / Liability
1. vypdjcitel odpovida za jakékoliv podkozeni, znehodnoceni, zkazu nebo ztratu predmétu vypuajcky, at uz vznikly
jakymkoliv zpdsobem (az do vyse ceny uvedené v pfilozeném formulafi , F 04 Prehled vypujéenych sbirkovych
predmétd™).
2. O pripadném poskozeni, znehodnoceni, zkaze & ztraté predmétu vypudjcky je vypljtitel povinen neprodlené
pisemnou formou informovat zastupce (nebo statutarni organ) pdjcitele.
3. Vypdjéitel je povinen vzniklou $kodu uhradit. Odpovédnost vznika okamzikem podpisu zdznamu o predani a
trva do okamziku podpisu zapisu o vraceni.

1. The Borrower shall be liable for any damage, deterioration, destruction, or loss of the collection items,
whether arising in any way (up to the amount stated in the attached form "F 04 List of Loaned Collection
Items").

2. The Borrower shall immediately and in writing inform the representative (or the statutory body) of the
Lender of any possible damage, deterioration, destruction, or loss of the collection items.

3. The Borrower shall pay the damages incurred. The liability arises at the time of the signature of the
handover report and shall last until signing the return report.

X.
Publikace / Publication
1. Vypljéené predméty nesméji byt bez vyslovného souhlasu pljcitele (uvedeném v ¢l. XI.) fotografovany,
filmovany ani jinak reprodukovany.
2. Pljcitel souhlasi s publikaci predmétu vypljéky v souladu s Gc¢elem vypljéky za predpokladu, ze bude vidy
uveden piny nazev pidjcitele tak, jak je uveden v této smlouvé, nebo jeho oficidlni zkratkou.
3. Vypujéitel bezplatné poskytne pujtiteli jeden exemplaf od kazdé publikace predmétu vypuajéky.

1. The collection items may not be photographed, filmed, or otherwise reproduced without the explicit consent
of the Lender (referred to in Article XI).

2. The Lender agrees to publish the collection items in accordance with the purpose of the loan, provided that
the full name of the Lender is always stated as set out in this Agreement or its official abbreviation.

3. The Borrower shall provide the Lender with one free copy of each such publication.

XI.
Zviastni ujednani / Special Provisions

Pajcitel souhlasi s fotografovanim vystaveného predmétu k nekomerénim déeldm bez pouziti
zableskového zarizeni a stativu. / The Lender agrees with taking photographs of the collection items for
| non-commercial purposes without the use of flash and tripod.

Pfevoz sbirkového pfedmétu bude zajistén spediéni firmou specializovanou na prevoz uméleckych dél. /

The transfer of the collection items shall be provided by a company specializing in the transport of works
of art.

XII.
Uverejnéni smlouvy ve vefejné dostupném Registru smluv dle zakona ¢. 340/2015 Sb.,
v platném znéni /
Publication of the Agreement in the publicly available Register of Contracts pursuant to Act
No. 340/2015 Coll., as amended

1. Tato smlouva bude uvefejnéna v Registru smiuv v pfipadé, ze spliuje podminky uvefejnéni dle vyse
uvedeného zakona.

2. Zapis do Registru smiuv bude dale obsahovat tyto Udaje: identifikaci smluvnich stran dle oznacdeni v zahlavi
této smlouvy, vymezeni pfedmétu smiouvy, cenu pro uverejnéni bez DPH, datum podpisu smlouvy.

3. Smluvni strany prohlasuji, ze zadna ¢ast smlouvy nenaplfiuje znaky obchodniho tajemstvi.

4. Uvefejnéni smlouvy provede Slezské zemské muzeum (dale jen "povinna strana").

5. O datu uvefejnéni smlouvy bude druha smluvni strana informovana prostfednictvim datové schranky, Ci e-
mailu.

U&innost této smlouvy nastava dnem uvefejnéni této smlouvy v Registru smiuv.

V pfipadé, %e povinna strana neuvefejni tuto smlouvu v Registru smluv do 14 dnd od jejiho podpisu, ma
avo tuto smlouvu uverejnit v Registru smiuv druha smiluvni strana.
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1. This Agreement shall be published in the Register of Contracts if it meets the conditions of publication under
the aforementioned Act.

2. In addition, the entry in the Register of Contracts shall inciude the following data: identification of the Parties
as indicated in the heading of this Agreement, definition of the subject of the Agreement, price for publication
without VAT, and date of signature of the Agreement.

3. The Parties declare that nothing in this Agreement forms a trade secret.

4. The publication of the Agreement shall be ensured by Slezské zemské muzeum (hereinafter referred to as
the "Obligatory Party").

5. The date of the publication of the Agreement shall be notified to the other party via data box or e-mail.

6. This Agreement shall come into force on the date of the publication of this Agreement in the Register of
Contracts.

7. In the event that the Obligatory Party fails to publish this Agreement in the Register of Contracts within 14
days of its signature, the other Party shall have the right to publish it in the Register of Contracts.

XIII.
Zavérecna ustanoveni / Final Provisions

1. Prilohou této smiouvy o vypujéce sbirkového pfedmétu je:

a) Prehled vypljéenych sbirkovych pfedmétd,

b) Protokol o stavu vyplj¢enych sbirkovych predmétd, ve kterém jsou pfesné stanoveny podminky, za jakych
mize byt pfedmét ulozen, vystavovan, pfipadné dalsi nalezitosti tykajici se transportu a specifickych podminek
konkrétnich predmétd. Podpisem se vypljcitel zavazuje dodrzet tyto podminky.

2. Tuto smlouvu lze ménit pouze pisemnymi dodatky, oznacenymi jako dodatek s pofadovym Cislem ke
smiouvé o vypljéce a potvrzenymi obéma smluvnimi stranami.

3. Tato smiouva je vyhotovena ve tfech stejnopisech, z nich? dva obdrzi pujéitel a jeden stejnopis obdrzi
vypujcitel.

4. Smluvni strany se dohodly, Ze jejich vztahy touto smlouvou neupravené se fidi pfisludnymi ustanovenimi
ob¢anského zakoniku.

5. Smluvni strany shodné a vyslovné prohlasuji, Zze doslo k dohodé o celém obsahu této smlouvy a Ze je jim
obsah této smlouvy dobfe zndm, v celém jeho rozsahu s tim, Ze tato smlouva je projevem jejich vazné, pravé a
svobodné vile. Na dikaz souhlasu pripojuji opravnéni zastupci smiuvnich stran své vlastnoruéni podpisy, jak
nasleduje.

1. The annexes hereto include:

a) The list of the loaned collection items;

b) The Protocol on the Condition of Loaned Collection Items which specifies the precise conditions under which
the items can be stored and displayed and other requirements concerning the transport and other specific
conditions relating to the collection items. By signing this Agreement, the Borrower undertakes to comply with
these conditions.

2. This Agreement may be changed only by written amendments marked as amendments with a serial number
confirmed by both Parties.

3. This Agreement is drawn up in three counterparts, of which two counterparts shall receive the Lender and
one counter shall receive the Borrower.

4. The Parties have agreed that the relations that are not governed by this Agreement shall be governed by the
relevant provisions of the Civil Code.

5. The Parties agree and expressly declare that they agree with the entire content of this Agreement, that they
are familiar with the content in full, and that the Agreement expresses their serious, genuine, and free will. In
witness whereof, the authorized representatives of the Parties affix their own handwritten signatures as follows.

V Opavé dne / In Opava on 0/ g ZO/?
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pdjc¢itel / The Lender Vypdjcitel / The Borrower...
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